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CrarTst IpUCBsTYCHA BU3HAYECHHIO TAKTHK IEPeKIIaay MioHIMIB 3 aHIIIHICBKOT
MOBM Ha YKpaiHChKy Ha Marepialii mepekyiagy (eHTe31iHOro Tenecepiaity
«I'pa mpecromiBy. Ha ocHoBi knacm¢ikamii midonimie H. Ilomomscbkoi
BU3HAYAIOTHCSI OCHOBHI THUIH Mi(OHIMIB sIK 3ac00iB BepOaii3amii aBTOpCHKOi
MicdomoriuHoi KapTHHH CBITy y JOCHIIPKyBaHOMY Marepiami, IO SKHX
JIOJIAFOTBCS e YOTHPH TPYIH, 1MEHTH(IKOBaHI y MaTepiami JTOCHiKEeHHS.
OCHOBHHMHU TPbOMA TUTIAMH Mi()OHIMIB y IPOaHAII30BAHOMY MaTepialli CTalu
MioromoHimMu, MidoaHTporoHiMA Ta MidoeTHOHIMH. [IpoBemeHo aHai3
TakTUK nepeknany, su3HaueHux JK.-II. Bine 1 XK. JlapOenpHe 3a KOXHUM
tinioM MiQoHimMiB. Ha OcCHOBI aHami3dy 3acTOCyBaHHS TaKTHUK TepeKiary
BU3HAYAIOTHCS. TPU OCHOBHI TaKTHKW — JTOCTIBHHH INEpeKyaj, 3al03WICHHS
Ta EKBIBAJICHINiSI, 3aCTOCYBAaHHS IHIIMX TAKTHK CIIOCTEPIraJiocs Yy IECATH
BiJICOTKaX BHIaJKiB. Ha OCHOBI KUTbKICHUX IMiJIPaxyHKiB BU3HAYEHUX TAKTHK
nepekIaay pooisSThCsl BACHOBKH TPO TSHJCHIIIT JI0 BIITBOPSHHS aBTOPCHKUX
MioHiMIB y cepiani «['pa mpecToriBy 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY.
30KkpemMa, BU3HAYEHO, [0 OCHOBHOIO TAKTHUKOIO CTaB JOCTIBHUH IEpeKia,
SIKWIA 3aCTOCOBYBABCS ITiJ] Yac MepeKiamy KoKHOro TUIy MioHiMiB. TakTuka
3aI03WYCHHS 3aCTOCOBYBajacs JIMIIC Y TPhOX 3 ACCIATH THUIIB Mi(oHIMIB,
poTe B aOCONFOTHUX TOKa3HUKAX BUSBHJIACS JEUIO OibII YaCTOTHOIO, aHIK
TaKTHKa EKBiBaJICHII, IO AKOI Mepekianadi BAaBAIHMCS M Yac Tepekiary
BOCBMHU 3 JIECATH THITB Mi(OoHIMIB. Pe3ynbraTi mpoBeneHOro JIOCITiKSHHS
CBiJYaTh, N0 B TEPEBaXKHIN OUIBIIOCTI BWITAJKIB TEPEKIaay aBTOPCHKUX
Mi(oHIMIB (OJU3BKO BiCIMIECAT BIJICOTKIB) IMEpeKJIafaqi IMOCITyTOBYIOThCS
JICKCHIHUMH PECYpCaMH LiTbOBOI MOBH, @ Y IBAIISATH BiICOTKAX BIAIOTHCSI 10
TaKTHKH 3aMI03WYCHHS I 30epekeHHS €K30THYHOTO XapaKTepy aBTOPCHKOL
KapTuHU CcBiTy. CyTTEBE JOMIHYBaHHS TAKTHKU JOCTIBHOTO Mepekiany (TToHaa
I’ SITIECAT BIICOTKIB) CBIAYUTH NMPO HaMaraHHs IepeKiIajgadiB 30eperta y
[IJTHOBIA MOBI JICKCHYHE 3HAUCHHS Mi(OHIMA, SIKUH YaCTO € BKIMBHUM JUIS
KOHTEKCTY OpHUTiHAJY, BUCTYIIa€ TPOMOBHCTOIO HA3BOIO Ta BUKOHYE (YHKIIIIO
XapakTepu3allii elIeMeHTIB aBTOPCHKOT Mi(hOIOTIYHOT KAapTHHH CBITY.
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The article is an investigation of translation solutions applied during the
translation of mythonyms from English into Ukrainian on the basis of the
translation of “Game of Thrones” fantasy television series. On the basis of
N. Podolskaya’s classification of mythonyms, we have defined the main
types of mythonyms as means of verbalization of the author’s mythological
worldview in the material under investigation. The classification has been
complemented with four new groups identified in the film. The three
main types of mythonyms in the analyzed material are mythotoponyms,
mythoanthroponyms and mythoethnonyms. For the analysis of translation
solutions, we applied the classification by J.-P. Vinay and J. Darbelnet for
each type of mythonyms. On the basis of our analysis, we have identified
three main translation solutions — literal translation, borrowing and
equivalence. The other solutions have been used in fewer than ten percent
of cases. On the basis of quantitative research of translation solutions,
we draw conclusions about the trends in translating mythonyms in the
television series “Game of Thrones” from English into Ukrainian. Thus,
we have determined that the main solution was literal translation, which
was used in the translation of each type of mythonyms. Borrowing was
applied in only three of ten types of mythonyms, yet in absolute figures this
solution was used more frequently than equivalence, which was applied
during the translation of eight types of mythonyms. The results of the
research reveal that in most cases (about eighty percent) when translating
mythonyms, translators prefer to use lexical resources of the target
language, while in twenty percent of cases they borrow the source lexeme
to preserve the exotic nature of the author’s mythological worldview. The
dominant use of literal translation (more than half of all cases) is evidence
of the translators’ efforts to preserve the lexical meaning of the mythonym
in the target language, as this mythonym is often significant for the
context of the original, serves as an expressive name and functions for the
characterization of the elements in the author’s mythological worldview.
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TakTukn nepekiamgy JEeKCHYHUX HOBOTBOPIB, OKa-
310HANI3MIB Ta aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MiB CTAHOBIATh
HeaOusKy TpoOiieMy K s TIepeKiIaJ03HaBIlB, TaK i
JUTS TIepeKIIaaqiB-pakTukiB. BomHodac, 31 3pocran-
HSIM TIOMYJISIPHOCTI (DeHTE31HOTO JKaHpy B JiTepaTypi
Ta y KiHemarorpadi, a TakoX OYiKyBaHHSAMH JOCTYII-
HOCTiI HOBHX TBOPIiB Pi3HHMMH MOBaMU Mai)Ke OIHO-
YacHO i3 BUXO/IOM OPHTIHAIIB, 115 MpoOIeMa HaOyBae
0co0nuBo1 akTyansHOCTI y Ham yac. [lepexnany nex-
CHUYHHMX HOBOTBODPIB IPHUCBSIYEHO Psii Hpalb yKpa-
THCHKMX TepeKiafo3HaBIiB [2; 6; 8; 9]. denTesiitni
JKaHPH, SKI MICTSATh CBOK OPHTIHAJIBHY aBTOPCHKY
Mi(hoJIOTiF0, KOMITOHEHTaMH STKOT 9aCTO CTAarOTh OKas3i-
OHaJIbHI OJMHUIII, SIKI HE MaJH YCTaJeHUX BapiaHTIB
HOMIiHaIlii HaBiTh B MOBI OpPHUTiHAIY (HAIIPHUKIIA/, TBOP-
gicte JIxk. Tomkina, /. Poyminr Tomo)? HaOyBaroTh
Bce OUIBIIOT MOIMYIAPHOCTI B OCTAaHHI JECATHIITTAL
Haiibinpm ycnimanM y kiHemarorpadi y Ipyromy
necstrmitti XXI cromiTrs cTaB Tenecepian «Ipa mpe-
CTOIiBY», 3HATHHA 32 MOTMBaMH KHUTH XK. MapTiHa
«llicns mpoxy i moTyM’s». ¥ cepiati IPUCY THS OpHIi-
HaJIbHa Mi(oJIOriyHa KapTHHA CBITY, PETEILHO PO3PO-
OjieHa aBTOPOM, SIKa BHUCTYNAE OCHOBOIO JUISl CEOXKET-
HOI JIiHIT Ta B fAKIf 4aCTO MOYKHA 3HAWTH MOTHUBALUIO
MOBEJIHKK Ta BYMHKIB TOJIOBHUX TepoiB. Pasom i3
THUM Y CY4aCHOMY YKpPaiHCBKOMY IE€PEKJIaf03HaBCTBI
yTBOpHJIACS IIEBHA JIAKYHA B JOCIIJDKEHHI MepeKiasy
nporo QuIbMY, a €IMHa HasBHA HAayKOBa PO3BiNKa Y
LOMY HarpsiMi Aatyetbest me 2014 pokom i mpucBs-
YeHa MepekJia ly BIAaCHUX Ha3B Y MEpIITiif 4acThHi cepii
pomaniB JIx. Maprina [1].

MeToro cTarTi € BU3HAUYCHHS TAKTHUK HEPEKIamy
Mi()OHIMIB 3 aHIJTIKCHKOI MOBH Ha YKPAiHCHKY y cepi-
ani «I'pa mpecroniBy». JJocsArHeHHs MOCTaBIeHOI METH
nepen0avae po3B’s3aHHS TaKMX 3aBAaHb: 1) BU3Ha-
YUTH Mi(OHIMH, SKi BUCTYTIAIN 3ac00aMu BepOartizarii
ABTOPCHKOi Mi(hOJIOTIYHOI KapTUHU CBiTY; 2) THIIONO-
risyBaru BigiOpani Mi(oHiMH; 3) BU3HAYUTH TaKTUKH
nepexiagy JUist KRKHOTO TUITY Mi(OHIMIB.

«MidonoriyuHa kapTUHa CBITY — 1€ ILiJlicHa
crcTeMa BipyBaHb Ta YsIBJICHb IEPBICHOT JIIOAWHH PO
OyZ0BY HAaBKOJIMIIIHBOTO CBITY (peaabHOro Ta MOTOMH-
6i'{HOFO) IO TPYHTYETbCA Ha TpaguUisax i Midax.
VY wmiit KapTI/IHl MPUPOJTy CHPHIMAIOTH HYepe3 Ooris,
IyXiB, MariuHi, (paHTaCTHUYHI BIaCTHUBOCTI Ta SBUILIA»
[4, c. 77]. Midonoriuna kapTuHa CBITY, fKa € 0C0O0-
JMBUM THIIOM KapTHHHU CBITY, 3 OXHOTO OOKY, SIBJISIE
c00010 cipoOy Mi3HATH 1 BIOPSAAKYBaTH HABKOJIHUILIHIH
CBIT HIEpPBICHOIO JIIOAMHOIO, @ 3 1HIIOT0, BOHA BUCTY-
ae SIK CBOEPiiHE yHiBepcalibHe OaueHHsS Cy4acHOro
cBiTy [5, c. 270]. Midu BTpaTiiin CBOIO BU3HAYAIbHY
POJb Y Mi3HAHHI JIFOJMHO0 HABKOJIHUIIHKLOI IIHCHOCTI
yepes Te, 10 HayKa MIBUIKO po3BHBaeThes. [Ipote no
LBOTO Yacy Midu 30epiraroThes SIK 4acTHHA JiTepa-
TYpPHOI CHAJLIMHH, SKa HECE €CTETUYHY LIiHHICTH i
Ma€ BUCOKHIA CTYITiHb MPEIECHTHOCTI Y TBOpax pi3-
HUX aBTOPIB.
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Barato muceMeHHuKiB, Takux sk JIk. TomkiH,
k. Poyminr, P. [oBapa, ®. JlaBkpadt, x. MapriH,
CTBODIOBAJIM CBOi TBOPH, IPYHTYIOUMCH Ha Midax.
I. BinTepne cTBepIKye, IO «CHOTOJHI CBIT (eHTe-
31iHOTO TBOpY», a00 «BTOPUHHHH CBIiT» — HalBaX-
JMBIIIA KaTeropis Jirepatypu Qentesi, sika 6arato B
YoMy BH3Ha4a€e Xy[JOKHi JOCTOTHCTBA, SKICTh 1 MOITy-
nspHIicTh (eHTe3iiHuX TBOpiB. IlpakTHyHO Oynb-
KU BTOPHUHHHUI CBIT OymyeThCsl Ha OCHOBI Migy,
OCKUIBKU came Mi() JoroMarae CKOHCTPYIOBAaTH BHY-
TPIIIHBO NEPEKOHJIUBHH, JIOTIYHUH 1 JOCTOBIpHUIA
Bcecsir [3, c. 38].

HaiironoBHimuii, OCHOBONONOKHHI  €IEMEHT
(eHTe3iliHOi JiTepaTypyu — MOE€JHAaHHS aOCONIOTHOT
BUTAJIKH 1 ificHOCTi. ABTOpH (eHTe3i Yy CTBOpEHUI
c00010 Mari4Huii CBiT MEPEHOCITH Mi(OJIOTIYHI CUM-
BOJIH, BKJIIOYAIOTH Mi(pOIOTIYHUX iCTOT ab0 CTBOPIO-
I0Th HOBUX IIEPCOHAXIB Ha OCHOBI Mi()OJOTIYHHX,
ysIBHI 00’ €KTH, MariuHy 30poto abo 3acodu /sl BUKO-
pucTaHHs Marii. 3BiICH BUIUIMBA€E MOHATTS «aBTOP-
CBbKO1 Mionoriqynoi kapTunu cBiTy» [7]. Midu — Bax-
JIMBa YaCTHHA CTPYKTYPHU BCECBITY, € BiIOyBa€ThCS
nis cepiany «I'pa npectoniBy. [lepen msgauamu Bin-
KPUBAETHCS a0COTIOTHO HOBHM, 1HIIUH CBIT, SKUW HE
iCHy€ B peaslbHOCTI, CBIT, SIKUIl HACEIAIOTh BUTadaHi
HapOIH 3 BIACHOIO KYJBTYPOIO, TPAJULISIMHU Ta YSB-
JICHHSIMH.

CBigueHHsIM aBTOPCHKOI Mi(ONOTIYHOT KapTUHH
cBiTy «I'pu mpecToniB» BUCTYNAalOTh HasiBHI B cepi-
am migiuni Ta MiponoAiOHi icTOTH Ta TBapHHH, SKi
3aCeJIsII0Th CTBOPEHUH aBTOPOM BCECBIT, HECYMiCHUIA
3 HAIlIOI0 PeajibHICTIO; BUTaJaHi Hapoau, SKi BipsATh
B pi3HUX OOTiB Ta MalOTh CBOE YSBJIEHHS PO CBIT;
NPEACTaBHUKH TOTOMOIYHOTO CBiTy; BHKOPHCTAHHS
Marii, HasBHICTh PI3HUX peNiriif, BUTaJaHUX MOB.
x. MapTtin cTBOpuB BiacHi MiononioHi obpas3u
Ta CHMBOIIM, OKPIM TOTO, BiH 3all03UYHUB MOTHBH
13 HassBHUX MiQONoTiH (CKaHAMHABCHKOI, KEIBTCHKOT,
rpenpkoi Ta mepcbkoi). BomHouac monii B cepiani
Haraayiotb CepeqHboBiUHYy €Bpomy, IO TOMITHO
3aBASKH 300paKEHHIO JIMIAPCHKUX TYPHIPIB, KoJic-
HUIb, 3aMKIB, Y SIKUX KUBYTh T€POI cepiay.

3acobamu BepOaimizanii MiQosoriyHoi KapTHHH
cBiTy € MidoHiMu (abo MiosiekceMu) — JICKCHYHI
OJIMHMIII, 10 TO3HAYAIOTh Mi(iyHi 1CTOTH, 00’ €KTH
tomo. 3rimHo 3 A. CynepaHCbKolo, Mi)OHIM — Iie
«IMEHYBaHHsI JIIO[IEH, TBApWH, POCIIHMH, HAPOAIB, I'€O-
rpa¢iyHuX 1 KocMorpadiuaux 00’ €KTiB, pi3HUX Ipe-
METIB TOIIO, SIKI B JIMCHOCTI HIKOJIU HE iCHYBaJM»
[11, c. 180]. ¥V Hamomy AOCHiIKEHHI MU PO3MOJi-
i MigoHiMu 3a kiacudikaiiero H. ITogonbebkoi,
B SIKY BKJIFOUEHI TaKi THITH:

MigpoanmponoHim — iM’ s BIaCHE JTFOJICHKOT ICTOTH
B OmnmHax i midax;

Migpomononim — BlacHa Ha3Ba OyJb-sSKOTO reorpa-
¢iuHOTO 00’€KTA;

Migho300HiM — HA3BA TBAPUHH,
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Mighoghimonim — Ha3Ba POCIHMHU;

MighoemHOHIM — HA3BU HAPO/IB;

Mighomeonim — Hazpa OOkecTBa B Oymb-KOMY
manTeoHi [10];

Ockinpku 10 Mi(poNIOTIYHOI KapTHHH CBITY MH
BiIHECIM Il TaKli MOBHI OOMHHIN, IS SKHX HE
OyJI0 BU3HAUYEHO OKPEMHUX KaTeropiil y kimacudikariii
H. ITogonbchKoi, MU BUPIIINAIN JOAATH TaKi MOHATTA:

MighoxpoHOHIMU — HA3BU TIEPIOAIB Yacy, IMOIIH,
CBSIT;

Mighoxpemamonivu — HA3BH PI3HUX TPEIMETIB:
3HAPSAb MMpaili, 30poi, iIHCTPYMEHTIB, IPUIAAIB, ITO0Y-
TOBHUX MPEIMETiB, KOIITOBHOCTEH To1o. O0uaBa Tep-
MiHHU YTBOPEHI BiJl TEpMiHiB Ha IIO3HAYEHHS PO3PAIiB
OHIMIB XpoHOHIMU Ta Xpemamonimu [10, c. 161, 162].

o wiei knacudikarii ciig qogaTu e 181 rpymn,
SIKAX HEeMa€ y TPaIuliiHuX Kiacudikalisax migo-
HIMIB, 5IKi, OJTHAK, HasiBHI B IOCJiP)KyBaHOMY Mare-
piadmi:

mighomoxcuxkonivmu (Big Tp. pobog — Mid, Tp.
t0l1K0¢ — OTpyTa Ta loyog — Hayka) — MiOHIMU Ha
MIO3HAYEHHSI OTPYTH;

Mmighoeexconimu (Bim Tp. pobog — Mid, repm.
hex — POKIIATTSA Ta TP. A0Yo¢ — Hayka) — MipOHIMHU
Ha TIO3HAYEHHS BUJIB Marii Ta TUX, XTO il IPaKTUKYE.
VY cI0BOTBOpi LILOTO OHIMa MM 3aCTOCYBAJIU CJIOBO
TepPMaHCBHKOTO TOXOMKECHHS, SKe, Ha Hally JYMKY,
Kpallle Y3ro[pKy€eThCs 3 MPUHIUIIAMHI MUJIO3BYYHOCTI
YKpaiHCbKOI MOBM MNpH TBOPEHHS HOBOI OJUHUILI,
aHDK TPELbKUI aHAJIOT Magisl.

Cepis dinemiB «Ipa mpecToniB» mpencTapisie
BEJIMKUH 1HTEPEC 13 TOUKHU 30y aHaJi3y TaKTHK Iepe-
knany. [1. Helomapk BU3Ha4Ya€e TaKTHKH TIEPEKIIAAY SIK
«TIPOLENYPH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS LIS MIEPEKIIary
TEKCTy MOBOIO OpHUTiHal1y B TEKCT MOBOIO Iepe-
knany». BiH cTBepmkye, 1mo crpaTerii mepekiany
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI IJISl LIJMX TEKCTiB, a TaKTHKH
nepexiany Al pedeHb Ta MEHIIMX OJUHUIL MOBH
[12, c. 81].

Jns Hamoro gociikeHHs MH oOpanu Kiacui-
karito Taktuk 3a JK.-II. Bine i XK. [lapOenbne, siki
BHJIUISIIOTH: 3amo3mdeHHst (borrowing) (cioBo 3
OPHTiHAIBHOTO TEKCTY 0e3MocepeIHbO NEPEXOIUTD B
LiTHOBHN), HOcaiBHUM nepekaan (/iteral translation)
(mepexnaa NEKCUYHOT OJMHULI OpPHUriHATY MUIIXOM
3aMiHM 11 CKIaJOBUX yacTUH — Mopdem abo ciiB —
iX JIGKCHYHUMHU BIiAMOBITHUKAMHK), TPAHCIO3HUIIiI0
(transposition) (3aMiHa cj0Ba OHIE] YaCTUHH MOBH
Ha iHOTy 0e3 3MiHM 3Ha4eHHS BChOTO TOBIIOMIICHHS),
Mony it (modulation) (3MiHa clloBa a00 CIIOBOC-
MOTYYEHHS! MOBH OpHUTiHATy OJUHMIICIO MOBH Iepe-
KJIamy, 3Hau€HHs SIKOI BUBOAWTHCS JIOTiYHO), eKBi-
BaJleHIi0 (equivalence) (BUKOPUCTaHHS Y TEKCTi
nepekiagy ciaoBa abo CIOBOCIIONYYECHHS, SIKE B MOBI
nepekyany BU3HAETHCS yCTAIEHUM EKBIBaJICHTOM) Ta
aganrauilo (adaptation) (nepenada cutyanii opuri-
HaJy, SIKO1 He iCHy€ B MOBI IepeKIIaay 3a JOIIOMOTO0

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

iHIoi cuTyamii, Ky MOXXHa BBa)KaTH EKBiBaJEHT-
HOMO) [13, c. 31].

OTxe, y XOIi HAIIOro AOCIHiIKEHHS METOAOM
CyuinbHOi BUOIpKM MM iAeHTH(]IKyBaIM B OpUTiHAMTI
kiHodinemy 203 MidoHiIMH, K BUCTYNIHIN 3ac00aMH
BepOatizanii aBTOpChKOi KapTHHU cBiTy. Ha Takomy
eTari MU kiacu}ikyBaiu 11i MiOHIMH 3a IX THIIaMHU,
onucanuMu Bumie. KiibKicHI pe3ynbraTd BHOIpKH
MoKa3aHo y Tadmuii 1.

Tabmuns 1
Tunonaorisa migounimis
Midonimu Kinbkicts | Bincorok BuOipku
MidoTononimMu 60 29,56%
MihoaHTpOIOHIMHI 41 20,2%
MidoeTHOHIMHI 21 10,34%
Mi¢o300HIMHU 16 7,88%
Midoteonimu 14 6,9%
Mi(hOTOKCHKOHIMHU 14 6,9%
MidoxpoHOHIMHU 12 5,91%
MioxpemMaToHiMU 9 4,43%
MidorekcoHimMu 9 4,43%
MidoditoriMu 7 3,45%
Bceboro 203 100%

Sx BHmHO i3 TaOMWI, HAHOULTBII IIpemcTaBiie-
HUMH 13 JAECATH TUIIB BUSBWIHCS TPU TPYIH Mido-
HiMIB: MioTormoHIMH, MioaHTPOITOHIMH Ta Mido-
€THOHIMH, SIKi CYKyITHO CKJIaJId MaiKe 1Bl TPEeTHHU
BruOipku. KoxeH 3 IHIMX THITIB HE TIEPEBUIIYBaB
10% 3 3arampHOi BUOipKku. Jlani MU JeTanbHO TOCIHi-
JUIM TAaKTUKU NePeKiIay, 3aCTOCOBaHI ISl KOXKHOTO
TUILY.

OCHOBHHMH TphOMa TaKTHKaMH Tiepekiaay Mido-
HIMIB CTaad IOCTIBHUH IIepeKiaa, 3amo3udcHHS
Ta eKBiBaleHIlis1. B aHamizi TakTWK mepekiagy Mu
JETaJbHO 3yIMHUMOCS CaMe Ha IIUX TPbOX TaKTHKaX,
OCKIJIbKM 1HIII TaKTHUKU 3aCTOCOBYBAJIHCS y TEpe-
knamai mermre 10% oguHULE.

1. llepexnan mipoTononimin

Ilepen msimauamu «Ipu mpecTomiB» BiKpUBa-
€ThCsI aOCOTIOTHO HOBWH, 1HIIIUH CBIT, 1 BCI TepUTOPii
1 pi3HI reorpadiyai 00’€KTH, PO3TANIOBaHI Ha HUX,
MaroTh BJIaCHI HaMEHyBaHHS. BOHHM ciyxaTb IS
CTBOPEHHS JOCTOBIPHOCTI, 00’ €KTUBHOCTI, peabHO-
cTi 300pakyBaHuX ofAii. Mu Buokpemmu 60 mido-
TOIOHIMIB, IO SIKUX BIJHECIM HAa3BH KOHTHHEHTIB,
MOpIiB, piYOK, 3aTOK, Tip, OCTPOBIB Ta MiBOCTPOBIB,
MyCTeNb, HA3BU PETIOHIB, MICT Ta BYJIHUIIb.

o TakTUKU Oocnienozo nepexnady nepexia-
Jadi BmaBajucs Min 4ac mepexnany 53% widoro-
MOHIMIB, Cepesl SIKUX — Ha3BH yCiX MOpIB, 3aTOK Ta
Maibke yciX OCTpPOBIB i ByiHIb. BaximBoro xapak-
TEPUCTUKOI0 NHUX Mi(OTOMOHIMIB € Te, M0 BOHH €
TaK 3BaHUMH,CIIPOMOBHUCTHMHU» Ha3BaMH, TOOTO B
HHUX 3aKJIaJicHa IIeBHA XapaKTEPUCTUKA, BHYTPILIHS
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(opma. Hampuknan, ckiagoBi 4acTuHH Mi)OTOMO-
HiMa Slaver’s Bay (3amoka Pabomopeisyig) TOBO-
PATH PO TE, UMM II€ MICTO BiZioMe, i, BiMOBiIHO,
MaTHMYTh TI€BHI OUiKyBaHi acomiamii Ta KOHOTAaIIio.
Taki «mpoMOBHUCTI» Mi()OTONOHIMHU TEPEKIIATAINCS
31 30epeXeHHsIM CEMaHTUYHOIO 3HAYEHHS TUX MOp-
(em abo ciiB, 3 STKUX BOHHU CKJIANAIOTHCS, TOOTO 3a
JIOTIOMOTOI0 JIOCITIBHOTO Tepekiany. IHmii wmidoro-
MOHIMH, AJs Iepenadi SKUX IepeKyafad BOABCs N0
TaKTUKH JOCIIBHOTO Tepeknany: the Shivering Sea
(Tpemmsaye mope), Mother of Mountains (Mamip
Lip), the Sapphire Isle (Cangiposuti Ocmpis), the
Iron Islands (3anisni ocmpoeu), Garden of Bones
(Cao Kicmox), Shadow Lands (Tinucmi 3emni),
King's Landing (Koponiscvka ' asany), the East Road
(Cxiona dopoea) Tomo.

TakTukoro 3anozuuenns Oyno nepexnaneHo 37%
MicoTononimiB. He Bci MipoTOmOHIMU MiCTSTH B 001
SIBHE CEMAaHTHYHE HANlOBHEHHs, aje BOHM CIIPUH-
MalOThCsl IVIsiAaueM SIK TOKa3HUK HEPealbHOCTI Ta
HE3BUYAHHOCTI CBITY, KU 300paXXy€eThCs B cepiali.
Taki Ha3BU TeorpadivHUX 00’ €KTIB MEPEKIANAIOTHCS
3a JIOIIOMOTOI0 TAaKTHKHM 3amo3udeHHs. Llum croco-
0oOM Tepekianad IrepesaB Ha3BU Maibke yCiX MICT.
Hanpuknaz, s nepenadi midoromnonima Winterfell,
cromuni Kopomiecta [liBHOWI Ta pojoBOTO 3aMKy
nomy CrapkiB, mepeksiazad BIABCs 10 TaKTUKH 3aI0-
3udeHHs. Y Nepekyali BiH 3BYUHTH K Binmepdghenn,
IO JIekceMy OyJio TpaHCIiTepOBaHO. 3HOBY K TakKH,
Take MepeKNafanbke DPIMICHHS 3YMOBJIECHO BiACYT-
HICTIO MOXJIMBOCTI TepefaTd 3HAYeHHS BUXiTHOI
OJIMHHMIII 3a JIOTIOMOTOI0 JIOCTIBHOTO TMEpeKiany i
30eperTtu il KOPOTKy ¢opmy, TOOTO Tepenatu Migo-
TOTIOHIM B MaKCHMAaJIbHO HAONIKEeHIH 10 OpUriHaTy
(opmi. TakTuKoOIO 3arO3WYEHHS OYJIO0 TMEPEeKIaICHO
1 Ha3BU KOHTHHEHTIB Westeros (Becmepoc), pidok
the Rhoyne (Poin); ocTpoBiB the Arbor (Apbop), the
Tarth (Tapm),; perioHiB Lannisport (Jlannicnopm) ta
iHmmMX Mict, Hanpuknan, Lorath (Jlopam), Braavos
(bpaasoc).

Jo TakTUKU exeisanenyii Tiepexiagad BIABCA
mig yac nepeknaay 5% MioTOMOHIMIB: PETIOHIB the
Reach (Posnie), the Neck (Ilepewutiox) Ta piuku the
Trident (Tpusybeys).

Jo iHIMX TaKkTHK Nepekjanad BAaBcs IMiJ yac
nepexiany 5% wmidorononimis. Ilin uac mepe-
knany midorononima the Street of Sisters mepexia-
Jlad BJIABCS 10 TAKTUKU OMyU{eHHA Ta NIepeaas 1i Ha
YKpPaiHCBKY fK 6ynuys. TakTuKy mparncno3uyii 6yino
3aCTOCOBaHO Ui mepenadi MidoHima the Street of
Steel (3anisna eéynuys). Ilin yac nepeknany migoto-
noHima the Red Fork (Yepsonuii 3yb6eys) nepexnanaq
3aCTOCYBaB TAKTUKY MOOYAAYiI.

2. Ilepexsax mipoanTponoHimMiB

3HauyHa yacTWHA MPUKIAAIB NpUIANaE Ha iMeHa
repoiB, iXHI Npi3BHIIa Ta Npi3BHCHKA — 1e 38 mido-
aHTPONOHIMIB. SIK mpaBuJIO, i Yyac nepexiagy iMeH
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Ta MPI3BHI 3aCTOCOBYETHCS TAKTUKA 3AHO3UUEHHA,
TOOTO 1M’ abo mpi3BHIIE TPaHCKPHOyeThCsS abo
TpaHcmitepyeTbes. OfHaK y JiTeparypi B iMeHax, a
0CcOo0JIMBO B TPi3BHUCHKaX, MOXE OyTH 3aKJaJcHUH
0COONMMBHH 3MICT, SIKMH HE MEepeaaeThcs IiJ Yac
3aCTOCYBaHHS TAKTUKU 3allO3MYCHHS, IO TPH3BO-
JUTB 10 BTpaTH 3Mmicty. ToMy miepexiiazad 3acTOCOBYE
TaKOX TAKTHKH 00C/i6H020 nepekaady, abo ekeiea-
JIeHUiIo.

[1ig yac nepexnany 61bIIOCTI Mi)OAHTPOTIOHIMIB
MepeKIaaay BAABCS A0 00CAI6HO20 nepeKaady — y
50% Bunaakis. Po3misiHemo nepexnan MigoaHTpoIo-
Hima Kingslayer (L{apesbusys) — 11e IPi3BUCHKO, SIKE
Hanexuth [Dxeiimi Jlannictepy. Y mpomy BuUmaiaky
mig dac mepeknamy Oyaa 3acTocOoBaHa TaKTHKa
JociiBHOro nepeknafny: king [kopons, nap] + slayer
[BOuBI]. Llle ogun npuknan — Night King (Koponw
Houi) — nigep Oinux OnykadiB, HAMOTYTHIIIMK Ta
HaifHeOe3neuHimmi cepen Hux. Lle icTora i3 uncToro
JBOY 1 XOJIOAY, 1 TOMY BiH Mae€ 3AaTHICTh 3aMOpO-
JKyBaTd Bce, 710 YOro O BiH HE JOTOPKHYBCS Ta KyIH
0 He IIIIO0B. 3a JOIIOMOIOK0 CBOEI Marii MOXKe OXKHB-
JSTH MEPTBUX (JIIONEH, TBapuH 1 IpakoHiB), MO0 Ti
ciyxunu Horo apwmii. Kopons Houi mae 3pmatHicTb
NepETBOPIOBATH HEMOBIT B binux Bryxauie (White
Walkers), npuTHCKarO4M majelb J0 IIOKA JUTHHU.
[epenaua midoanTpononimMa BigOynacs 3a ZOIOMO-
rOI0 TAKTUKHU JOCIIBHOTO MEpeKIaay 3 MmepecTaHoB-
KOK0 KOMITOHEHTIB: night [Hiu] + king [kopoiib].

Red Priestess (Yepeona Kpuys) € omHiero 3
TOJIOBHUX TepOiHb cepially, sika Boyiogie OararbMma
BpayKaroYMMHU MariyHUMU 37i0HocTsMu. Hanpukman,
BOHA MaJia 3/1aTHICTh CTBOPIOBATH YapH, MariuHi iJiro-
311, AKi 3MIHIOIOTH (Di3MYHE CHPUHHATTS 1 30BHIII-
HI BUDISJ JIFOACH 1 MpenMeTiB. YKpaiHChKOK Iied
Mi(OHIM TepeJaHo 3a JOMOMOTOI0 TAKTHKH JOCTIB-
HoTO niepekany: red [uepBoHa] + priestess [kpus].
HocniBHo Takox Oyio mepeknaaeHo i Taki MidoaH-
tponionimu: High Sparrow (Bepxosnuii Topobeys),
Grey Worm (Ciputi Xpobaxk), Young Wolf (Monoouti
Bosx), Lord of Bones (Jlopo Kicmox), Protector of
the Seven Kingdoms (3axuchuys Cemu xoponiecms).

s nepexnanay KOMIIEKCHUX JIEKCEM, sIKi CKIlaia-
I0ThCA 3 BIIACHOTO iIMEHi Ta 3 THTYIy a00 Mpi3BUCHKa,
3aCTOCOBYBaJIaCsi KOMOIHAIIiS JBOX TaKTHK — 00C1i6-
Huil nepeknao ta 3anozuuenna (24%). Hanpuxman,
y BUMAJKY 3 IepekianioM Midoantpononima Tormund
the Giantsbane (Topmyno Boueys Benemnis) nepe-
KJaJay TpaHCIiTepyBaB iM’sl Ta ITOCIIBHO MEpEeKiIaB
npi3BUChKO — giants [BenerHi] + bane [BOuBLAA].
Li Bi TAKTUKHK 3aCTOCOBYBAJIMCS IIiJ 4aC MEPEKIIATy
MmipoantpononiMiB Khaleesi of the Great Grass Sea
(Kxanici Benuxoeo 3enenoco mops), Brandon the
Builder (bpanoon Byodienuuuii), Baelor the Blessed
(betinop brazocnosennuti) Tomo.

TakTukoW ekeieanenyii Oylo TIEPEKIAICHO
18% wmidoanTponoHimMiB. ¥ BHUNAAKY 3 NPOCTHUMH
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MIPi3BUCHKAaMHU TiepeKiiaiad MiI0upaB yCTajeHi eKBiBa-
JIEHTH B YKpaiHCBKii MoBi. MicdoaHTpononiM Spider
OyJ10 nepesaHo Ha yKpaiHChKy ciioBoM /lasyk. Tak mpo-
3Banu Bapica, MaiicTpa Ha IIenTyHaMu, 4epes Te, Mo
BiH, fIK M1ABYK, IDIETE MIABYTHHY 3 YyTOK 1 3MOB. YcTalleHi
eKBiBaJIeHTH Oynu mifiOpani i st MihOaHTPOTIOHIMIB
Littlefinger (Mizuneyy), the Mountain (I opa) Tommo.

Jo iHIIMX TaKTHK Nepekiiafay BAaBcs i yac nepe-
kiaagy 8% wmidoanrpononimi. Lle, 30kpema TakTHKa
mpancno3uyii ipy riepenadi MioaHTPOTIOHIMIB Face-
less Men (Beznuxi), Mad king (Be3ymeys) Tomo.

3. llepekiiag migoeTHOHIMIB

JIx. Maptin po3po6uB BrnacHwmii BeecBit, Hacenns
HOro pi3HUMH HApPOAaMH 1 KO)KHOMY 3 HUX /1aB Haid-
MeHyBaHHs. Mu BiniOpanu 21 MihoeTHOHIM, 8 3 AKX
[M03HAYaIOTh HA3BH HApOIiB, a iHmN 13 — 1e Ha3Bu
MEHILHUX TPy JIOAeH, IIJIEMEH Ta KJIaHiB.

[lig wac aHami3y TaKTHK HEpeKIamgy KOXHOTO 3
MipoeTHOHIMIB OyiiO BHSIBIEHO, MO0 OUIBIIICTH i3
HUX OyJl0 MEepeKIafeHO 3a IONOMOIOI TaKTHKH
docnienozo nepeknady (48%). 3acTocyBaHHS Tak-
THUKH JOCIIBHOTO IEpeKIany CIpHAIo 30epekeHHIO
BHYTpilIHBOi (opMu Ha3Bu Hapoxny. Hanpuknan,
MicoeTHOHIM First Men nepexianeHo aociiBHO: first
[mepmri] + men [nromu]. Lo sk TakTHKY 3aCTOCOBAaHO
mig yac nepekiaany MipoetHoHiMiB: [ronborn (3anis-
Hopooiceni), Free folk (Binonuii Hapoo).

Jpyroro 3a 4aCTOTHICTIO 3aCTOCYBAaHHS € TAKTHUKA
3ano3uyenns, i Hero Oyno nepenano 38% wmidoerHo-
HiMiB. JIJ1s moJjeriieHHs afanTaiii oHiMa 3a3BHYail
3aCTOCOBY€ETHCS TEBHA rpaMaTHYHa Monu(ikaris, y
BUMAJKY MEpeKIany 3 aHIHChKOI Ha YKPaiHCBKY —
1€ YacTille 3a BCe JOAaBaHHS POJOBOTO 3aKiHUCHHS
abo cydikca. Hampuknan, Ha3By KOYOBOTO ILUIEMEHi
Eccoca the Dothraki 6yno nepenano Ha yKpaiHCBKY
3a JONIOMOT'OI0 TAKTUKU 3all03WYeHHs — Jompaxitiyi.
[lepexmanay TpaHckpuOyBaB el MiOETHOHIM Ta
J0/1aB JI0 HBOTO 3aKiHueHHS -uyi. OTXe, CTPYKTypa
Mi()oHIMa BiINOBiAAa€ HAMNPOMYKTHUBHIIIINA yKpaiH-
CBbKill CIIOBOTBIpHI MOAENI Ha3BU HApOAY i3 cydik-
coM -eyw. llepexnmagad anmantyBaB OTpUMAaHUIl Y
pe3ynbraTi nepekiaany TaKTHKOIO 3ar03MYeHHS Npu-
KJIaJ 10 TPaMaTU4YHOI CTPYKTYPH YKpPaiHCHKOi MOBH.
TakTukoro 3amo3wueHHs OyJno TepeKiIaJeH0 Mido-
Himu Karstarks (Kapcmapxu), Valyrians (Banipiiyi),
Blackwoods (bnexsyou) Tomio.

BapTto 3asHauuTH, WO exgieaneHuin, OnHA i3
TPbOX OCHOBHHUX TaKTHK, He Oyja 3acTOCOBaHa Mix
yac mepeknaany sxkogHoro midoerHonima. Ilim uac
nepexnany 14% MidoeTHOHIMIB 3aCTOCOBYBAIIUCS
1HIII TaKTUKHU, 30KpeMa: Mix Jac mepeknany Burned
Men (Cnaneni) Ta cave people (neuepnuxu) 3acToco-
BAaHO TaKTHKY MIPAHCRO3UYIL, a T Yac MepeKary
Stone Crows (lipcoki Boponu) — TaKTUKY MOOYAAUIL.

4. Ilepexyax Mipo3oonimMiB

CBigueHHSIM aBTOPCHKOI Mi)OTBOPUOCTI € CTBO-
PEHi aBTOPOM iCTOTH, LIO HACENSIOTH CBIT (PEHTE3I.
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VY xomi mocnimkeHHs MH Bifibpamu 16 mido300Hi-
MiB, J0 SKUX BIJIHECITM Ha3BH HE JIMIIC TBAapHUH, a i
BUTa/IaHUX aBTOPOM ICTOT Ta iICTOT B3SATHX 13 HASIBHUX
MigoIorii.

Binpuricts i3 HUX Oyno MepeKiIageHo 3a JI0IMOMO-
TOI0 TaKTHUKHU eKkeieanenyii — 56%. Y cepiani npu-
cyTHi ictoTH, siki k. MapTiH 3amo3uyuB 3 IHIIKX
Midomoriid. BignosigHo, ans nepenadi mux Mio3o-
OHIMIB YKpaiHCBKOIO OyJ0 BUKOPHUCTaHO yCTaJCHHUM
BignoBinHuK. Lle icToTH 3i ckaHAMHABCHKOI Mi(oio-
rii — giants (eeremni) Ta krakens (xpaxenu); Tpeib-
KOi — harpy (eapmii); nepcekoi — manticore (Mam-
mukopa). Jleski icTOTH 3ragyloTbes y midoiorisx
Pi3HUX HapomiB CBITY — mermaid (pycanka), dragon
(Opaxown), cannibals (kanibanu) ta shadow (minv).

Jlpyroro 3a 4acTOTHICTIO 3aCTOCYBAaHHSI € TaKTHKa
00Ci6H020 nepeKnady, Ky 3aCTOCOBAHO TIiJ| 4ac repe-
xiany 31% wmidosoonimis. [i BukopucTano s mepe-
Ki1ay Mi(o3ooHIMa three-eyed raven (mpuokuii 60poH).
Ticns Toro sik Bpan Crapk magae 3 Bexi Ta Brpadae
3MOTY XO[IUTH, BiH TIOYMHAE MATH BUAIHHS IILOTO BOPOHA
y cBOiX cHax. BiH nae Bpany 3mory 6aunTti MuHyIne, cbo-
TofieHHs 1 MaiOyTHE Ta 3MIMCHIOBATH TOIOPOXi B Yaci.
JocniBHO OyIno mepenano Takox Mio300HIMH ice spi-
ders (1600s1i nagyxu) Ta direwolf (1omogosk).

Jlo IHIIMX TaKTHK TepeKiajady BOABCs I 4Yac
nepexnany 13% wmido3oonimis. Lle, 30kpema, Tak-
TUKa a@danmayii M 4ac niepeknany grumkins and
snarks. Le icToTH, IKUMU 3alsKYyIOTh JIiTEH, pO3MO-
BiJJa0YM MpO HHUX Yy Kaszkax. BBaxaeTbcs, 1m0 Tpo
HHUX TOBOPSTH TaK CaMo, sIK 1 PO MPUBUAIB, TOONIHIB,
BaMITipiB Ta IHIIMX CTPaxoBHCHK. [lepeknanau Bupi-
IIMB aJaNTyBaTH Ha3BU LIUX ICTOT Ta Mepenas ix cio-
BOCTIONTYYEHHSIM Oabai ma xoxu. Bubip 1i€i TakTHKH
nepeKiIany y AaHOMY BHUMAAKY JOLITbHUH, OCKITBKH
B YKpaiHCBKill KyJIbTYpi Lie BiJOMI epCcCoHaxi Ka3ok,
TOMY 1€ JOIOMAara€e IIsAJaueBi BIOBUTH 3HAUYCHHS
X JekceM. TakTHKa 3ano3uyenns He 3aCTOCOBYBa-
Jlacsl MiJ| 9ac nepexiaay Mi)o300HIMiB.

5. Ilepekaan MipoTeonimin

Peniriss — HeBiJ’eMHa CKJIaJ0Ba 4YacTWHA aBTOP-
cbKoi MihomoriyHoi KapTuHH cBiTY «[pH mpecTomiBy,
a/ke Oe3nmiy pemiriiHuX KyJbTiB 3Marajucs OIUH
3 omuuM. Mwu Bumimmnu 14 migoreonimie, 50% 3
AKHUX OyJo mepeaHo Ha YKPaiHChKY MOBY TaKTHKOIO
oocnienozo nepexnady. Tak, y JloTpakiiuiB mnpu-
CYTHIH KyJIbT TOKJIOHIHHSI OoxectBy Great Stallion
(Benuxuti JKepebeysw), y Jazapsu — Great Shepherd
(Benuxuti Ilacmyx), y 3anizHopomkenux — Drowned
God (Ilomonynuii boe), y besanukux — Many-faced
God (bazamonuxuit boe), y nroneit Eccoca — Lord of
Light (Bonooap Ceimna), y moneii miBHiuHOTO Becte-
poca— Old gods (Cmapi 60eu), Ha IBIIHI K HAUTIOIITH-
pewima penirist — Faith of Seven (Bipa ¢ Cimox). dns
MepeKIaay KOKHOTO 3 MepenidyeHuX Mi(OoTeoHIMiB
OyJi0 BUKOPHUCTAHO TAaKTUKY AOCIIBHOTO TEpPEKIamy,
Hanpukiaj: great [Benukuii] + shepherd [mactyx].
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a1 50% midoTeoniMiB OyIno epeaano TAKTUKOO
eKegieanenyii, KOXKEH 13 HUX NepenaBaBcs 3a JOIIOMO-
rOI0 YCTaJICHOTO EKBiBJIEHTY CJOBa B YKpPAaiHCHKIiH
MoBi. [lo mpukinany, Bipa B CiMoX cTBepKYyE, IO €
omuH bor, sikuii Mae ciM couMiB: the Father (Omeys),
the Mother (Mamip), the Maiden (/[iea), the Crone
(Cmapa), the Smith (Kosanw), the Warrior (Boin) i the
Strange (Hegioomuii).

6. Ilepexkaan MidoToKCHKOHOMIB

Oxpemy Tpymy Mu cdopmyBaiu 3 MioHIMIB,
Ha3BU SKHX II03HAYAIOTh OTPYTY, aIKe BCi BOHH
BUTaJaHi aBTOPOM, TOMY INPEIACTABISIOTH iHTEpEC i3
TOYKH 30pY aHaJli3y CIIOBOTBOpPY Ta iX mepenadi Ha
yKpaiHCcbKy MOBY. Takux MioHIMIB € 12, 1, OCKITbKH
OLIBIIICTH 3 HUX Ma€ BHYTpilHIO Gopmy, 79% Oyno
MIEpEeIaHo 3a JIOTIOMOTIOI0 TAKTUKU 00C/i6HO20 hepe-
knady. Posrisinemo niepexnan otpyta Long Farewell
(Hoeee [Ipowanns). Sk BUNIMBAE 3 HA3BH, IS TOTO,
o0 11 OTpyTa MoisAia, MOTPiOeH MesKUi Jac, aie
BOHa AyXe cMepToHOcHa. OTpyTa BHKOPHUCTOBY-
€TBCSl Y BUDVIIAI KPUCTAJIB aMETHCTOBOIO KOJBODY,
SIKi TIONPIOHIOIOTH 1 PO3YMHSIOTH B HANOAX JUIA
xeprBu. OpHiel Kparut, IO MOTpamuia Ha IIKIpY,
JIOCHTB, 1100 3amofisTy cMepTh. MidoHiM mepekia-
neHo pociiBHO: long [moBre] + farewell [mpomanHs].
JocniBHO Takoxk nepenano MidoHimu widow § blood
(6008una kpos), sweetsleep (conooxuti cow), dragon-
glass (Opaxonsue ckio).

3a TONOMOT 010 eKgiganenyii nepeKiaaay nepenan
7% midoHIMIB Ha O3HAYCHHS OTPYTH, LI — Strangler
(Oywumens). 1lin yac nepexnany iHmux 14% wmigo-
HiMiB Ha IO3HAYEHHS OTPYTH NEepeKIagad 3acTOCYBaB
HIII TaKTHKH, 30KpeMa Mpancno3uyilo npu mepe-
nadi mioHimMa shade of the evening (geuiphii mini).
TakTuka 3ano3uuenns He 3aCTOCOBYBajacs Ul
nepexyiany MihOTOKCHKOHIMIB.

7. llepexax Mi)OXpOHOHIMIB

MidoxpoHOHIMH — CTBOPEHi aBTOpOM BIACHI
Ha3BM HA IO3HAYCHHS ICTOPUYHUX IOMiH, CBAT Ta
IHIIMX COLIOKYIBTYPHUX SIBUILL, SIKi € BAXKITUBUMHU JJIS
300pakyBaHOro cycninscTBa. Mu Buaiauau 12 mido-
XPOHOHIMIB Ta, NMpOAHai3yBaBIIM iXHIA Nepekiaf,
Bu3Haumwiy, mo 83% Oylno mepesaHo TaKTHKOO
docnienozo nepexnady. Hanpuknan, The festival of
Mother (@ecmusans Mamepi) — ue peniriiine cBATO,
MPUCBSUYCHE MaTepi, acleKTy CEMUIIMKOTO OOXKecTBa
Bipu B Cimox. IMOBipHO, H1OTO CBSITKYIOTH HIOPOKY
B Kopomiserkiii ['aBani i B ycboMy kopodmiBcTi. Ha
YKpaiHCbKy MOBY Leil MipOXpOHOHIM mepemaHo 3a
JIOTIOMOTOI0 TAKTHKH AOCIIIBHOTO nepekiany: festival
[bectuBans] + mother [marip].

3a I0TIOMOT 010 TAaKTUKH eK@i6aneHyil TIepeKIaieHO
8,5% widoxpoHoHimiB. The Doom (3acubens) Oyna
KaTacTpo(ivHOIO MOII€I0, IO CTANACH MaiKe 3a YOTH-
pucra pokiB a0 BiitHM [1’aTH KOposiB. 3a OMUH JICHb
crouio Banipiiicekoro @pironsaa Oyso 3pyiiHOBaHO,
1 OinbIa yacTHHA MiBocTpoBa Baripii crycromeHo.
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e 8,5% mioxpoHOHIMIB epeani iHIIMMH TaK-
THKaMH, 1€, 30KpeMa, TAKTHKA MOOYIAYii TIpU Tepe-
naqi MioxpoHonima the Hand'’s Tournament (Typuip
Ha yecmv pyku Kopons). TakTuka 3ano3uuennsa He
3acTOCOBYyBajacs Ui Iepeaadi )oaHoro migoxpo-
HoHiMa (0%).

8. Ilepexax mipoxpeMaToHiMiB

o midoxpemaroHiMiB MU BiTHECIH 9 OJMHHMIIb,
JUTS TIEpEeKJIaay 3Ha4HOI KiJIBKOCTI SIKUX Oyno 3acTo-
COBaHO TAaKTHUKY 00C1i6H020 nepekaady — 45%.
VYci midoxpeMaToHiMu — 11e HA3BH MEYiB, aJKe BOHU
Oararo MOXyTb CKa3zaTh Npo Aoii abo Xapakrep
CBOiX BracHMKiB. Hampukinaa, mig gac cBoro Beciuis
Ixoddpi bapareon orpumye y mogapyHOK med i
NPOCHUTH 1HIIUX TOCTEH MPHUIYyMaTH AJsl HOTO Ha3BY.
[Ticnst KinBbKOX BapiaHTIB BiH LIBHAKO 3YMUHSETHCS
Ha Ha3Bi Widow's Wail (Boosunuii Ilnau), sika min-
X0IuTh xKopctokomy Jlxxodpdpi. Bin 3ayBaxye, 1o
KOYKEH pa3, KOJIM BiH OyJie BUKOPUCTOBYBATH LIEH MeY,
e Oyne cxoxe Ha oOesronosienHs Hena Crapka. Lo
Ha3By OYyJI0 MepeKIaieHo A0CHiBHO: wWidow’s [BIOBH-
Huii| + wail [TyxiHHA, punaHas]|. OCKiNbKY mepeka-
Jad HamaraBscsl 30epertu KOpoTKy GpopMy Ha3BH, BiH
3aMiHMB CJIOBO «PHIAHHS» Ha «miad». JociniBHUIA
MepeKiaj; € HalOUIbII BAAIMM CIOCOOOM Mepenadi
noxiOHNX Mi()oXpeMaToHIMIB Ha YKpaiHCBbKY MOBY 1,
Ha Hall TOMIAJ, B KOOKHOMY BHIAAKY MepeKiIagadeBi
BAJIOCS MepeaaTH 3HAYCHHs, 3aKJIaIcHE B OPUTIHAI.
HocxniBao Oyno mepenaHo i Taki MioxpeMaToHIMHU:
Longclaw (/loseuit Kicomyw), Heartsbane (3acubens
Cepoeyw) To1110.

TakTuky exeieanenyii nepexnagad 3acTOCYBaB
mig yac nepeknany 33% midoxpemaronimis. Hamnpu-
knan, Needle (['onka) — Ha3Ba KOPOTKOTO Meua Apii
Crapk. JliBunHa BHpilIye NaTl HOMY TaKy Ha3By 5K
DIy37MBE HaraJyBaHHS IPO HIMTTA, SKE€ BOHA HEHa-
BUIUTH: «Sansa can keep her sewing needles. I've got
a needle of my own — Xaii Canca bepe conku cooi.
A menep maro ceoro». 3a JONIOMOTOIO 11OTO Mihoxpe-
MaToHiIMa aBTOP IiIKPECIIOE OCOOIUBOCTI XapaKTepy
repoiHi.

[Hmmmy TakTukamMu Tiepexiagad nepenaB 22%
MmigpoxpematonimiB. [1pu nepenaqi Hazu meva Oath-
keeper (Bipnuii Knamei) Oyna BHKOpUCTaHa TaK-
TUKA mpancno3uyii, a 1 Terminus (Cmepmenvhuii
Jlomux) — Taktuka Modynauii. Taktuka 3ano3uueHHs
HE BUKOPHCTOBYBaJacs i niepeaadi Mioxpemaro-
HIMIB.

9. Ilepeksax MiporekcoHimMiB

HeBix’eMHUM KepesioM Ta OAHMM 3 OCHOBHHUX
€JIEMEHTIB Mi()ONIOTIYHOT KAPTUHU CBITY € HASBHICTb
Mmarii B cepiani. Mu BiniOpanu 12 midoniMiB, sKi
MO3HAYAIOTh BUIM Ta MPaKTHKK Marii y «['pi mpecTto-
JIiB» Ta HaMEHYBaHHS JIFOACH Ta ICTOT, SIKi BOJIOI-
FOTh MariYHUMH 3410HOCTSIMH.

TakTukowo ekeieanenuii Oyino mnepemnano 56%
Mi(oHIMIB Ha TO3HAUEHHS Marii. J{yst nepeaadi Tpbox
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Mi(porekCoHIMIB Tepekiiaady BHUKOPHCTaB yCTa-
JIeH] BIANOBIMTHUKK B YKpaiHCBKiH MOBI, 1ie — black
magic (vopna maeis), blood magic (mazis kposi) Ta
prophecy (npopoymeo).

Hns nepenaui 22% MiQoHIMIB Ha IMO3HAYEHHS
Marii nepeksanad BAaBcs A0 00CHi6HO20 nepeKaaoy,
Hanpuknan: dark magic (memua maeis). Jlo iHImmx
TAaKTHK MepeKiajad BIAETHCSA IIiJ] 4ac IMepeKiary
22% midorekcoHimiB. 30KkpemMa, Lie TAKTUKA MO0y~
yii, 10 SIKOI ImepeKsiazad BAABCS I 4ac mepekiary
MioHimMa warg. BapTo 3a3Ha4mTH, 110 CJIOBO «Warg»
icayBasio me 1o «I'pu mpectoni». Ha3ea moxomuts
31 CKaHIMHABCHKOT Mi(bonori'i 1 Baprul 3rafyloThCs B
XynoxKHii niteparypi, 30kpema y TBopax Jix. Tou-
KiHa, e 6apeu — 1e MraHTChKi PO3YMHI BOBKH, 13/0Bi
TBapuHH OPKiB. Y cBiTi «I'pu mpecToniB» warg — 1e
JIIONINHA, sIKa BOJIOJIE 3[JaTHICTIO TPOHUKATH B CBiJIO-
MICTb TBAPMH i CIIPUHMATH CBIT Yepes3 iXHi opraHu
qyTTA 1 HaBiTh KepyBaru ixHimu nismu. llepexia-
Jlaq TepesiaB Ha yKPAiHCEKY Mi(oHIM warg coBoM
nepesepmers, BUBIBIIN 3Ha4eHHS Mi)OHIMA B yKpa-
{HCBKIN MOBI JIOT14HO. 3aCTOCOBAaHO TAKTHKY MOIY-
TSI, OCKITBKU «Warg» — Ie Pi3HOBH/I ITIEPEBEPTHIB,
aje Ii TMepeBepTHI He MepeTBOPIOIOTHCS (hi3UUHO,
a TUMYacoOBO IEpECesIOTh CBili PO3yM B TBapuH.
[Ipu nepenagi midonima blood spells (vapu Ha kposi)
nepekiagad 3acTOCyBaB TAaKTUKY MIPAHCHO3UYIL.
TakTukoro 3ano3uuenns He Oyno nepexIageHo KO-
Horo MihoHIMa Ha o3HadeHHs Marii (0%).

10. Iepexuag migodironimis

CBit «I punpecToniBy yHIKaIbHUH HE TIIBKHY HasIB-
HICTIO Y HbOMY Mi(i9HHX iCTOT, BIacHOi reorpadii, a
I1e i HasBHICTIO POCIHH, pe)epEHTIB IKUM HE iCHY€
B peasbHOCTI. Ha mo3HaueHHs WX POCIUH MU Bifi-
Opasn 7 midodiTonimis, 83% 3 sKux Oyau nepenasi
Ha YKpaiHCBbKY 3a JOIOMOIOI0 TAaKTHKH O0Ci6HO20
nepexnady. PosrnsiHeMo npukian nepexadi Miodi-
TOHIMa ghost grass (npumapui mpasu). J1xopa Mop-
MOHT po3nosinae Jleinepic. «n the Shadow Lands
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beyond Asshai, they say there are fields of ghost grass
with stalks as pale as milk that glow in the night.
It murders all other grass — Y Kpaiui Tineui 3a Awaem,
Kasicyms, pocmyms HPUMApHi mpaeu 3 Oinumu, 5K
MOIOKO, cmebnamu, wo Ceimsamscs I HUuamo iHuil
mpasuy. Leit npukian BinoOpaxae yssienHs loTpa-
KiHLiB po cBiT. {0 TOT0 X, ONKUC Li€l MiCTHYHOI TPaBH
MOXe cripuiiMarucs sk Metadopa Ha Oinux OmyKadis.
Vkpaincekoto ueit MigodiToHIM nepesaHo AOCIiBHO:
ghost [mpumapa] + grass [TpaBa]. Ilpu upomy imeH-
HUK «IIpUMapay 3aMiHUIM TPUKMETHUKOM «IpUMap-
HUI1», OCKUTBKM B OpUTiHAMI CIIOBO «ghosty BHUTYyIa€e
y ¢yHknii arpudyta. JlocniBHO Oyn0 mepexnageHo
TaKOX winter rose (3umosa mposanda) 1 ladys lace
(orciHOUe Mepedrcuso).

Onun midoditonim (17%) mepexnamad nepenae
TaKTUKOXO MOOyayii: heart tree (Oepeso pody). Tak-
TUKY 3An03U4eHHA Ta eK6ieaeHyii He 3aCTOCOBYBa-
ncs s nepekiany MigoditoHimis.

3aranpHy iH(OpPMALiI0O PO TAKTHKH MEpeKiIamy,
3aCTOCOBaHi P BiATBOPEHHI KOYKHOTO THITY Mi()OHi-
MiB, MOAAHO y Tabnuui 2, y sIKili HaBeleHi BCl TUIH
Mi(OHIMIB Y OPSAKY CHIaaHHsl iX KITBKOCTI y BI/I6lpI_Il
JlaHi HaBOIATBCS y BiACOTKOBOMY CHiBBiJHOILICHHI, a
B Jy)KKaX MOIA€Thcsi aOCOMIOTHA KUIBKICTh BUITAAKIB
3aCTOCYBaHHS MEBHOI TakTWKH. JleranpHy iH(OpMa-
{0 HaBEJICHO JIUILIE JUIsl TPhOX OCHOBHUX TaKTUK, TOMI
K 1HIII, SKi CYKYITHO 3aCTOCOBYBAJIUCS B MEHIIIE, HIX
10%, BiTHECEHO JI0 KaTeropii «iHII TAKTHKH.

[TpoBenene mocmimKeHHs AO3BOJISIE 3pOOUTH TaKi
BUCHOBKH NP0 BUKOPUCTAHHS TAKTUK HEPEKNATy ISt
BiTBOPEHHSI JIGKCHYHUX ONWHHIIb, IKi y OPHUTiHAIb-
HOMY TBOpi BUKOPUCTOBYBaJUCS I BepOamizamii
ABTOPCBHKOT MiposIOTiuHOT KAPTUHH CBITY:

1) anst koKHOTO TUMy Mi()OHIMIB 3aCTOCOBYBa-
JHcA pi3HI TaKTHKH TEPEKIIaay, KOACH THII HE mepe-
KJIaJ1aBCsl 13 3aCTOCYBaHHSIM JIMIIE OAHI€] TAKTUKHY;

2) OCHOBHOIO TaKTHUKOIO € JIOCHiBHHI NepeKia,
SKUi OyB JOMIHAHTHOK TakTukoro (moHan 50%)

Tabmuig 2
TakTuku nepekaaay Miponimis
Hocaisnuii 3ano3nyeHHA ExBiBajsenuia Tnui Bcboro
nepexJaj TAKTHKH
MidoromoriMu 53% (32) 37% (22) 5% (3) 5% (3) 100% (60)
MidoaHTporoHIMH 51% (21) 22 (9)! 17% (7) 10% (4) 100% (41)
MidoerHOHIMEU 48% (10) 38% (8) 0% 14% (3) 100% (21)
Mido300HiIMHU 31% (5) 0% 56% (9) 13% (2) 100% (16)
MidoreoHiMHI 50% (7) 0% 50% (7) 0% 100% (14)
MihOTOKCHKOHIMH 79% (11) 0% 7% (1) 14% (2) 100% (14)
MidoxpoHOHIMI 83% (10) 0% 8,5% (1) 8,5% (1) 100% (12)
MidoxpemMaTroHiMu 45% (4) 0% 33% (3) 22% (2) 100% (9)
MidorekcoHimMu 22% (2) 0% 56% (5) 22% (2) 100% (9)
MidoditonimMu 86% (6) 0% 0% 14% (1) 100% (7)
Bceboro 53,2% (108) 19,2% (39) 17,7% (36) 9,9% (20) 100% (203)

'TTi MichoHIMM MH BiTHECITH 10 TAKTUKH 3aII03MYCHHS], X042 BOHHU [IEPEKIIaIaiCs KOMOIHAIIEI0 TAKTHK 3a1I03UYeHHS + A0C/IiBHUIA IepeK.Iaj
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y 6 3 10 tuniB midonimiB, Ta 3HauHOIO y 4 13 10.
3acTtocyBaHHS 1Li€i TaKTUKA 3yMOBJICHE THM, IO
Mi(poHIMH OpHWTIHAY YacTO MAarTh «IPOMOBHCTI
iMeHay, 1 TepekiIaadi HaMaranucs 30eperT ix 3Ha-
YeHHsI Y MUTHOBii MOBI;

3) TaKTHKa 3a03UYCHHS, HE3BAXKAIOUM Ha T€, L0
BUSIBUIIACS JIPYIOI0 3a YAacTOTHICTIO, 3aCTOCOBYBa-
nacs nunie y 3 tarnax MioHiMiB;

4) TakTHKa €KBiBaJIeHIIii, HATOMICTh, 3aCTOCOBY-
Banacs y 8 3 10 TumiB, X04a CymMapHO ii 4aCTOTHICTb
[ocTymnanacsi TaKTHLI 3amo3udeHHs. Pasom i3 TuM
y TPhOX THIAax Mi()OHIMIB €KBiBaJEHIlis BUSBUIACS
OCHOBHOIO TakTHKOIO (moHan 50%), no skoi BaBa-
JICS epeKiagayi;

5) He3BaKalO4M Ha YKAHPOBI OCOOIMBOCTI TEKCTY
opurinany, y 80% BumaakiB mepeknany MidoHiIMIB
nepekiaagadi HamararoThCsi BUKOPHCTATH JIEKCHYHI
pecypcH IiIbOBOi MOBH, KONMH Mi(OHIMH Tepera-
IOTBCSI 32 JOIIOMOTOIO JOCTIBHOIO Hepeknany, abo

K 3a JIOMOMOTOK TIONIYKY €KBiBaJIEHTa B ILIBOBIN
MoBi. Pazom i3 Tum y 20% midoHimMu niepenaBanucs
Yepes3 3aM03u4eHHs B YKPaiHChKy MOBY 3a11st 30epe-
JKEHHSI €K30TUYHOTO XapakTepy Mi¢oJoriqHol Kap-
THHU CBITY, CTBOPEHOI aBTOpOoM. J/lOMiHaHTHE BXKH-
BaHHS JIOCIIIBHOTO Tiepeknany (moHan 50%) cBiquuth
PO HaMip aBTopa 30eperTH 3Ha4eHHsS OPHUTiHAIBHOI
OJIMHHMIII, OCKITBKH BOHA € BAXKITUBOIO JUISl KOHTEKCTY
OpHT'iHANy, € MPOMOBUCTOIO HA3BOIO, & TAKOK BHKO-
Hy€e (pyHKIIiI0 XapakTepu3allii eeMeHTiB Mi(ooriv-
HOT KapTUHU CBITY aBTOpA.

[TepcriekTHBaMy MOAANBIINX PO3BIJJOK BBAKAEMO
NOCIIDKEHHA JIIHIBOKOTHITUBHHUX  OCOOJIMBOCTEH
MepeKaay aBTOpCchkoi MihoIOTIYHOI KAPTUHU CBITY
y tBopuocTi k. MapriHa, a Takox IIOCIHiKEHHS
TaKTUK Tepekiaany B cepii kuur «IlicHs mpomy i
NOJIyM s1», Ha sIKi 0a3yeThCsl KiHOCepial, Ta MopiB-
HSIHHS BUKOPUCTAHUX TAKTHK 13 THMH, SIKi 3aCTOCOBY-
BaJIKCS y nepekaani Gpiipmy.

JITEPATYPA
1. Bopucora O.B., FOta M.O. [leski oco6nuBoCTi nepekiany BIacHUX Ha3B Ha Marepiani pomany J[x. Map-
TiHa «['pa mpecTomiB» Ta HOro mepexnansy YKpaiHChKOIO0 MOBOIO. MO6HI i KOHYenmyanbHi KapmuHu ceimy.

Kuig, 2014. Bum. 50, u. 1. C. 80-85.

2. Bemukopona F0.M., Kiroka B.B. Ilepexiiag aBTOpcbKHX HEOJIOTi3MIB y KiHemaTorpadi (Ha Marepiaini KiHo-
¢ineMy «Benukuii ApyXHiH BeneTeHb») Hayxosuiul Gicnuk XepcoHcbKo2o 0epiucasHo20 YHigepcumenty.
Cepis [lepekiago3HaBCTBO Ta MDKKYABTYpHA KoMyHikamis. Ne 3. Xepcon, 2018. C. 90-95.

3. Bunrepne U.J. Mud kak ocHoBa nutepatypsl hauTe3n Becmuux Hudce—20poocko2o ynugepcumema um.

Jlobauesckoeo. 2012. Ne 1(2). C. 37-39.

4. [Hanunosa B.C., KoxxesnuxoB H.H. Kaptuns! Mupa u meronsl ux ucciaenoanus. Becmuuxk AI'Y, 2007.

T. 4. Ne 3. C. 77-82.

5. Jlazapes, M.A. Mudonorudeckas kaptuna mupa. Humanity space International almanac. Vol. 6. 2017,

Ne 2. C. 269-282.

6. MoiceeBa H.O. OcobauBOCTI mepekiagy HEOJOri3MiB y TeKCTaX HIMELIBKOMOBHOTO MOJITUYHOTO AHWC-
Kypcey. Haykoei 3anucxu [Hisxcuncokozo 0epoicasrnoeo yuisepcumemy im. Muxonu Iozons]. Cep. : ®inomno-

riuni Hayku, 2014. Ku. 3. C. 114-118.

%0 =

Hesckwuii b. JKanpel. Mugonoruyeckas danractika. Mup ¢panmacmuru — aneéaps 2007. Ne 41.
[Mignyxna [.A., Ceprienko M.C. Ilepexian oOka3ioHaJi3MiB Yy CTHJIICTHYHO MAapKOBaHHMX KOHTEK-

CTaX HIMEUBKOTO MEIiamyOmilMCTUYHOTO AMCKYpCy. Haykosuil sicHux XepcoHcbKkoeo 0epicagno2o
yuigepcumemy. Cepis Jlineeicmuxa. Ne 37. Xepcon, 2019. C. 52-57. DOI: https://doi.org/10.32999/

ksu2413-3337/2019-37-10.

9. Ilpucsxuiok 1.C., KotkoBeup A.JI. Ilepexman Heonori3MiB B MeXax KOHLENTyalbHHUX cdep «MacoBa
KyABTypa», «JliTepaTypa, MHCTENTBO Ta ciopT» Haykosi 3anucku. Bun. 144, Cepin: @inonoziuni nayxu.
Kipororpan : Bunasers Jlucenko B.®., 2016. C. 267-270.

10. ITononnckas H.B. CioBaps pycckoii oHOMacTHuecKoi TepmuHooruu. M3a. 2-e, nepepad. u gon. Mocksa :

Hayxka, 1988. 192 c.

11. Cynepanckas A.B. O6mas Teopus uMmeHu coobctsennoro. Mocksa : Hayka, 1973. 366 c.

12. Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. New York : Prentice Hall.

13. Vinay, J-P., Darbelnet, J. (1995). Comparative Stylistics of French and English: a Methodology for
Translation. Trans. of Vinay — Darbelnet (1958) by Sager, J. C. & Hamel, M—J. Amsterdam/Philadelphia:

John Benjamins.

REFERENCES
1. Borysova O.V.,, Yuta M.O. (2014). Deyaki osoblyvosti perekladu vlasnykh nazv na materiali romanu
Dzh. Martina “Hra prestoliv”’ ta yoho perekladu ukrayinskoyu movoyu [Some characteristics of the
translation of proper names on the basis of the translation of G. Martin’s novel “Game of Thrones™].
Lingual and conceptual worldviews. Vol. 50, p.1 P. 80-85.

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

ISSN 2414-9594



10.

I1.

12.
13.

37

Velykoroda Y.M., Klyuka V.V. (2018) Pereklad avtorskykh neolohizmiv u kinematohrafi (na materiali
kinofilmu «Velykyy druzhniy veleten») [Translation of author’s neologisms in cinematography (on the
bases of the film “The BFG”)]. Journal of Kherson state university. Ne 3. P. 90-95.

Vynterle Y.D. (2012) Mif kak osnova literatury fentezi [Myth as the basis for fantasy]. Nizhni Novgorod
university journal Ne 1 (2). P. 37-39

Daniova V. S., Kozhevnikov N.N. (2007) Kartiny mira i metody ikh issledovanyya [Worldviews and
methods of their research]. YAHU Journal. Vol. 4. Ne 3. P. 77-82.

Lazarev, M. A. (2017). Mifologicheskaya kartina mira [Mythological worldview]. Humanity space
International almanac. Vol. 6. 2017, P. 269-282.

Moisyeyeva N. O. (2014) Osoblyvosti perekladu neolohizmiv u tekstakh nimetskomovnoho politychnoho
dyskursu [Translation of neologisms un German political discourse texts]. Proceedings of Nizhyn state
university. Series: Philology, Book 3. P. 114-118.

Nevskiy B. (2007) Zhanry. Mifologicheskaya fantastika [Genres. Mythological fiction] World of fiction.
January 2007. Ne 41.

Pidluzhnal.A., Serhiyenko M.S. (2019). Pereklad okazionalizmiv u stylistychno markovanykh kontekstakh
nimetskoho media—publitsystychnoho dyskursu [Translation of occasionalisms inn stylistically marked
contexts of German media discourse] Journal of Kherson state university. Series linguistics. No 37.
P. 52-57. DOI: https://doi.org/10.32999/ksu2413-3337/2019-37-10

Prysyazhnyuk 1.S., Kotkovets A.L. (2016) Pereklad neolohizmiv v mezhakh kontseptualnykh sfer
“Masova kultura”, “Literatura, mystetstvo ta sport” [Translation of neologisms in conceptual spheres
“Mass culture”, “Literature, art and sport”] Proceedings. Vol. 144, Series: Philology. P. 267-270.
Podolskaya N. V. (1988) Slovar russkoy onomastycheskoy termynologii [Dictionary of Russian onomastic
terminology]. Second edition. 192 p.

Superanskaya A.B. (1973). Obshchaya teoriya imeny sobstvennogo [General theory of proper name].
366 p.

Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. New York : Prentice Hall.

Vinay, J-P., Darbelnet, J. (1995). Comparative Stylistics of French and English: a Methodology for
Translation. Trans. of Vinay — Darbelnet (1958) by Sager, J. C. & Hamel, M—J. Amsterdam/Philadelphia :
John Benjamins.

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020) ISSN 2414-9594



